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གང་ལ་བདག་གིས་ཕན་བཏགས་པའི། །རེ་བ་ཆེ་བ་གང་ཞིག་གིས། ། ཤིན་ཏུ་མི་རིགས་གནོད་བྱེད་ནའང༌། །བཤེས་གཉེན་དམ་པར་བལྟ་བར་ཤོག །
GANG LA DAG GI PHÄN TAG PA’I / RE WA CHE WA GANG ZHIG GI / SHIN TU MI RIG NÖ JE NA’ANG / SHE NYEN DAM PAR TA WAR SHOG /
Wenn jemand, dem ich geholfen habe oder in den ich Hoffnungen gesetzt habe,  mir unverständlicherweise schadet, selbst (diesen) möge ich als spirituellen 

Freund ansehen.

མདོར་ན་དངོས་སམ་བརྒྱུད་པ་ཡིས། །ཕན་བདེ་མ་རྣམས་ཀུན་ལ་འབུལ། ། མ་ཡི་གནོད་དང་སྡུག་བསྔལ་ཀུན། །གསང་བས་བདག་ལ་ལེན་པར་ཤོག །
DOR NA NGÖ SAM GYÜ PA YI / PHÄN DE MA NAM KÜN LA BUL / MA YI NÖ DANG DUG NGAL KÜN / SANG WE DAG LA LEN PAR SHOG /
Kurzum, möge ich direkt und indirekt alles Glück und Wohl den Müttern allesamt schenken,  und möge ich alle Leiden und Sorgen der Mütter insgeheim auf 

mich nehmen.

དེ་དག་ཀུན་ཀྱང་ཆོས་བརྒྱད་ཀྱི། །རྟོག་པའི་དྲི་མས་མ་སྦགས་ཤིང༌། །
DE DAG KÜN KYANG CHÖ GYÄ KYI / TOG PA’I DRI ME MA BAG SHING /

Mögen diese alle von Verzerrungen der konzeptuellen Gedanken der acht weltlichen Belange nicht verschleiert sein und 

ཆོས་ཀུན་སྒྱུ་མར་ཤེས་པའི་བློས། །ཞེན་མེད་འཆིང་བ་ལས་གྲོལ་ཤོག །
CHÖ KÜN GYU MAR SHE PA’I LÖ / ZHEN ME CHING WA LE DROL SHOG //

(mögen) sie (durch) das Vertrauen in die Erkenntnis, dass alle Phänomene illusionsgleich sind, nicht anhaften (und) frei von den Fesseln sein.

༄༅། །བློ་སྦྱོང་ཚིག་བརྒྱད་མ་བཞུགས་སོ། །
Die Acht Verse des Geistestraining - von Geshe Langri Thangpa

Aus der Sammlung der wichtigen Punkte des Geistestrainings; Seite 172 – 173
© Übersetzung: Ngak’chang Rangdrol Dorje (Enrico Kosmus, 2014,überarbeitet 2018)

བདག་ནི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ། །ཡིད་བཞིན་ནོར་བུ་ལས་ལྷག་པའི། ། དོན་མཆོག་སྒྲུབ་པའི་བསམ་པ་ཡིས། །རྟག་ཏུ་གཅེས་པར་འཛིན་པར་ཤོག །
DAG NI SEM CHÄN THAM CHÄ LA / YI ZHIN NOR BU LE LHAG PA’I / DÖN CHOG DRUB PA’I SAM PA YI / TAG TU CHE PAR DZIN PAR SHOG /

Indem ich alle fühlenden Wesen besser als ein wunscherfüllendes Juwel ansehe (und)ihren höchsten Nutzen vollbringe, möge ich sie beständig lieb und 
wertschätzen.

གང་དུ་སུ་དང་འགྲོགས་པའི་ཚེ། །བདག་ཉིད་ཀུན་ལས་དམན་བལྟ་ཞིང༌། ། གཞན་ལ་བསམ་པ་ཐག་པ་ཡིས། །མཆོག་ཏུ་གཅེས་པར་འཛིན་པར་ཤོག །
GANG DU SU DANG DROG PA’I TSHE / DAG NYI KÜN LE MÄN TA ZHING / ZHÄN LA SAM PA THAG PA YI / CHOG TU CHE PAR DZIN PAR SHOG /
Wo auch immer ich bin und mit wem ich zusammen bin, indem ich mich als niedrigsten von allen sehe und die anderen mit ehrlichem Geist betrachte, möge 

ich sie aufs Höchste schätzen.
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།བློ་སྦྱོང་ཚིག་བརྒྱད་མ་བཞུགས་སོ།
།བློ་སྦྱོང་ཚིག་བརྒྱད་མ་བཞུགས་སོ།

2

ཅེས་པ་འདི་ནི་དགེ་བཤེས་གླང་ཐང་པ་རྡོ་རྗེ་སེངྒེའི་གསུང་ངོ༌།། །།
Man sagt, dies ist das essentielle Wort von Geshe Lang Thangpa Dorje Senge.

སྤྱོད་ལམ་ཀུན་ཏུ་རང་རྒྱུད་ལ། །རྟོག་ཅིང་ཉོན་མོངས་སྐྱེས་མ་ཐག ། བདག་གཞན་མ་རུངས་བྱེད་པས་ན། །བཙན་ཐབས་གདོང་ནས་བཟློག་པར་ཤོག །
CHÖ LAM KÜN TU RANG GYÜ LA / TOG CHING NYÖN MONG KYE MA THAG / DAG ZHÄN MA RUNG JE PE NA / TSÄN THAB DONG NE DOG PAR SHOG /
Indem ich das Verhalten habe, die ganze Zeit über meinen Geist zu beobachten, und sobald Störgefühle auftauchen, die mich und andere gefährden, möge 

ich ihnen direkt und mit kräftig entgegentreten und sie abwehren.

རང་བཞིན་ངན་པའི་སེམས་ཅན་རྣམས། །སྡིག་སྡུག་དྲག་པོས་ནོན་མཐོང་ཚེ། །
RANG ZHIN NGÄN PA’I SEM CHÄN NAM / DIG DUG DRAG PÖ NÖN THONG TSHE /

Wenn ich Wesen sehe, die unheilsam handeln, leiden oder von Zorn niedergedrückt sind,

རིན་ཆེན་གཏེར་དང་འཕྲད་པ་བཞིན། །རྙེད་པར་དཀའ་བས་གཅེས་འཛིན་ཤོག །
RIN CHEN TER DANG THRÄ PA ZHIN / NYE PAR KA WE CHE DZIN SHOG /

möge ich sie wertvoll ansehen, wie wenn man einen Schatz findet, denn auch sie findet man nur schwer.

བདག་ལ་གཞན་གྱིས་ཕྲག་དོག་གིས། །གཤེ་བསྐུར་ལ་སོགས་མི་རིགས་པའི། །གྱོང་ཁ་རང་གིས་ལེན་པ་དང༌། །རྒྱལ་ཁ་གཞན་ལ་འབུལ་བར་ཤོག །
DAG LA ZHÄN GYI THRAG DOG GI / SHE KUR LA SOG MI RIG PA’I / YONG KHA RANG GI LEN PA DANG / GYAL KHA ZHÖN LA BUL WAR SHOG /
Wenn mich andere aufgrund von Eifersucht verleumden und auf andere Wese schlecht behandeln, möge ich die Niederlage auf mich nehmen und den Sieg 

den anderen schenken.
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